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horvát affér.
Zeoinimir derék népe 
Megint nem [ér a bőrébe.
Dühtől habzik a sok agyar. 
Hadd reszkessen mind a magyar! 
l)e bár persze mi nem [élünk.
Ujjat húznak mégis velünk. 
Hátunk mögött heuczeg bátran 
.1 sok. apró rakonczátlan.

Fáj Mirkónak minden betű. 
Hogyha magyar eredetű.

már magyar felíratja 
Okét szörnyen [elizgatja. 
Letéptek egy ilyen táblát, 
Persze, hogy ha meg nem gátiák!. ■ 
Szólt volna csak a mannlicher, 
Futottak rón, az már zieher!

.1 magyar szé> nékik buta
S ah mily szép sző az I pút a! 
Ovgye oly szép, szinte csoda, 
Hát meg ne rabi zahoda . . . ! 
Szebb Sekke rhat s-Tendst ik kornál. 
Mint megírták sokszázszor már 
S kik nem értik, hogy ..ízrudak . . “ 
Nem müveitek, de biz vadak!

Szép szó udri s van is éle. 
Magyarul: I sd! . . . vagy efféle . . ■ 
De ha majd mi mondjuk: Udri! 
Nehéz lesz majd tovafutni.
Mert ha tovább kezdtek velünk. 
Hátatokra reá v e rű n k
S úgy ráverünk, csakúgy csattog, 
Ha eztán is okot adtok!

A legjobb ital.
—- Tegnap este Mihály bátyáméknál nagyon jó 

gyöngyösi asztali bort ittam.
— Oh. én Olgával és Lizával sokkal jobbat ittam.
— Ta.án tokajit:
— Még jobbat'
— Liebfrauenmilchí Egri: KiidesheimerMumi 

Carte blanche í Röderer ?
— Mindezeknél is jobb!
— I "van ne túlozz. Sanyi, mit ihattál velük?
— Pertut . . .

— Hallotta, hogy a B. K. V. T. megváltoztatja a 

czégét:
— Nem hallottam és nem is hiszem.

- Mert rájuk illik teljesen. Annyira hozzászoktak, 
hogy maguk a kocsivezetők is bkviés stílusban beszélnek 
s a B. K. V. T. betűihez alkalmazzák mondanivalóikat.

— Hogy-hogy? Ezt nem értem!
— Minap egy kocsivezető szemrehányó tekintettel 

mért végig a kocsiban.
— Bizonyosan tudta, hogy maga Írja a bkvtés czik- 

keket . . .
— Xz lehetséges, mert miután végigmért, szemre­

hányó szavakkal fordult hozzám.
—- Ah. mit mondott?
— Csak annyit, hogy: B. K. V. T.
— Hisz annak a társaság czimén kivül semmi 

értelme!
— Dehogy nincs! Benne van a szemrehányás is.
—- És pedig . . .

- Azt akarta mondani, hogy: Be kár vezetősé­
günket támadni!

— Ah. ez érdekes! És Ön mit válaszolt?

— Stílszerűen csak ennyit: B. Ii. V. T. 
—- Ez csakugyan stilszerü. Es ez mit jelent?
— Bolondság kelmédtől védeni társaságát!

——

a
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Don Mezőfi-Kihóte: Hiába mentem neki, mégis a molnár lett a győztes s hozzá 
még el is páholtatott a legényeivel . . .
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Czápa Jónás
tévedése a szerkesztőségben.

Czápa Jónás, illusz­
tris munkatársam mind­
járt az ajtón belépése 
alkalmával tüntetett Ga­
lilei ama nézete mellett, 
hogy a föld mozog. 
Kezeivel idegesen a le­
vegőbe markolt, majd 
meg-megölelte az ajtó­
félfát. még pedig oly 
erővel, mintha el se 
akarná ereszteni. Tor­
kán elcsukló hangnemek 
hallatszottak s egész 
lényében volt valami elő­
li irnöke a bor okozta 
vezuv izmusnak. < h atos­
álltain, Czápa mereven 
felé, majd rekedt han­

gon kérdő :
— Sokba kerül egy válópör?
— Egy egész életbe.
— Hogyan érti ezt, kedves princzifinczi ?
— Egy, hogy aki elválik, az bizonyosan újból meg­

nősül, már pedig a ki újból nősül, az nem érdemli meg, 
hegy egy asszonytól már megszabadult s minthogy nem 
érdemli meg, tehát a sors gondoskodik nemezisről egy új 
asszony képében.

— Már pedig én nagyon aggódom egy barátom 
miatt . . .

— Valami csaposlegény, mi?
— Oh nem, sőt inkább halászlegény. A hűtlen-el­

hagyás módozata alapján válik . . .
— A felesége talán ?
— Nem az, hanem a babája. Nem is magától tu­

dom, hanem tegnap este hallottam egy nóta alakjában: 
. . . „Hálóját szerencse, őt magát kedvese

Elhagyta hűtelenűl . .
Ebben a pillanatban Czápát is elhagyta hűtelenűl a lába 
és szeretett munkatársam végigterült a földön. Pálfí 
István módjára „arezra bukott a szoba közepébe44. Érez­
tem a közelgő erupeziót és ki rohantam a szerkesztőségből.

--------- cg>---------

Gyerekszáj.
— Na. Sándor bácsi is eldughatná a tiszti kardját..
— Aliért dugná el?
— Hogy Ida néni rá ne akadjon.
— És az baj volna?
— Hogyne í Sándor bácsi tegnap is azt mondta: 

Félek, hogy kardos menyecske lesz ebből az Idából!

A Jildiz-kioszkból.
Abdul Hamid. Sajnos, nincs a leányaimnak ho­

zománya.
Mohamed Ali házasságközvetitő. Akkor fényes áb- 

rázatu nagyúr, sajnálom, de én sem tudok segíteni.
— De én férjhez akarom őket adni! Nem tudsz va­

lami jó állásit hivatalnokot ?
— Egyet tudok. Knopfloch Izidor, recte Izor, bank­

hivatalnok a budapesti „Kültelki nyuzda mint szövetke­
zeti-női. Egy tiichtig gyerek, pfü! Ha ma elmegy az in­
tézettől. akár rögtön becsukhatják a boltot. Tízezer fo­
rintot igényel.

— Elment az eszed. Mohamed? Honnan vegyek én 
tízezer forintot?

— Vásároljon Felséged egy millió kötet Pallas- 
Lexikont és adja el feleáron az antikváriusnál, a részle­
teket pedig ne fizesse . . .

— Ez nem kóser üzlet!
— Nanana! II. Mohamed ő Felsége. Allah nyu­

gosztalja, csinált ennél tréfibb üzleteket is hajdanán, par­
don padisa, nem szóltam semmit!

— Szóval, hozomány nélkül nem tudsz segíteni?! 
Ajánlj hát más valakit!

— Van egy eszmém! Tessék idehivatni özvegy Gyur- 
kovicsnét Aíagyarországból. az már hét leányát adta férj­
hez hozomány nélkül. A Herczeg Ferencz nagyságos úr 
meg is irta.

— Rögtön sürgönyözz neki!

A gyakorlótérről. Rácz rajza

— Micsoda maga czivilben, önkéntes Róth ?
— Kémikus, káplár úr.
— Szóval : pecséttiszti tó . . .

-jj  __________Z__ _2_ __

h Balassa gyógyszerész-féle az egész Világon elterjedt é$ KözKedVelt Valódi angol 
|

I
a legkitűnőbb szépítő-szer, felülmúlja az összes létező szépítőszereket. 
Azonnal eltávolít szeplőt, máj foltot és minden tisztátlanságoi az arc­
ról és annak friss üdeséget. fiatalságot kölcsönöz. Ara 2 kor. Ugorka- 
szappan I kor. Poudre 2 kor. és 1.20 Ugorka-Créme 2 K. Kapható 

minden gyógyszertárban és drogériában. Szétküldési hely :
BALASSA KORNÉL, ..Abbázia44 drogéria Budapest, Andrássy-út 47. 8z.
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Detek Tivadar,

süni:
— Képzelje Detek úr, a feleségemet megszöktette 

• gyík jó barátom.
Elérzékenyülve szólottám:
— Bizony manapság már ritka az ilyen igazi, ön­

zetlen jóbarát!
*

Olaszországi utam alkalmával a Vezúv déli oldalán 
örült gyorsasággal hajszoltam egy notórius zsebtolvajt. 
Hutás közben visszafordult a gazember s arczátlan szem­
telenséggel biztatott:

— Bravó Detek űr! Csak kitartás! 11a ilyen szé­
lien haladunk, fél óra múlva már a tetőn vagyunk . . .

*

Egy bájos hölgyismerősömmel sétáltam a körúton 
Óriási szélvihar volt s a nagyerejű légáramlat a hölgy 
boáját folyton arczára borította; meg is jegyezte bosz- 
szusan :

— Iszonyú egy idő! Az ember semmit sem láthat!
— Sőt nagyon is sokat! — szólottám hamiskásan, 

miközben a szél által kidomborított formáit nézegettem 
éppen nem közönséges szakértelemmel.

------------ ego------------

A fényképészek.

— A fényképészek helyzetük megjavítása céljából 
szervezkednek s a mozgalom vezetésére Zebra Bélát, az 
Olga vőlegényét kérték föl.

— Miért hangsúlyozod, hogy az Olga vőlegényét i
— Mert Olga maga mondta, hogy az ö vőlegénye 

egy stilszerü fényképész . . .
—- Amennyiben?
— Amennyiben jó blatt.

A szultánlányok.
II. Abdul Hamid. Te házasságközvetitő vagy? Mi ?
Mohamed Ali. Igenis, fényes ábrázatu padisa. A 

fényes portán belül én egyesítem az egymáshoz vonzódó 
sziveket. A hercegkisasszonyok, úgy tudom, vonzalomból 
akarnak férjhez menni.

— Miből következteted?
— Hát a mai leányok . . .
— Mit mai leányok?! Ez már egyik sem mai leány! 

Mind a kettő túl van már a népfelkelőköteles koron!

3J3 QP

Hung-erleiderék Velencében.
Hungerleiderné. Ki festette ezeket a maszatos. 

csúnya képeket?
Hungerleider. Ezek szép, világhírű képei;, de te 

ezeket nem értsz! Ezt Guido Keni festette, azt Rafael 
Santi. azt Coreggio, Paolo Veronese, Tintoretto. Tizian, 
Michel-Angelo . . .

Hungerleiderné (elragadtatással). Istenem, milyen 
szép lehet mindez!

Kocsis nyelv. púí rajza.

Fiakeres (kinek gazdája esküvőkre fuvarokat ad): 
A báró azt akarta, hogy az esküvőre a vasderest fogjam 
be. Csakhogy persze ma annak is esküvője van . . .

Rosenfeld Frigyes fogtechnikus  ,-- fogmü terme. 1 ——
Budapest, VII., Wesselény-u. 72., fdsz. 1 — Aki nagyon szép és rágásra igen alkalmas, könnyen megszokható 

« gf ■ ■ óhajt szájpadlás nélkül vagy szájpadlással, a nélkül, hogy a szájban levő gyökerek el távolitassanak, azfor-
dúljon teljes bizolomuial a fenti címhez, hol nagyon szép, tartós kivitelben és lelkiismeretesebben, a le<- 

■ ■■*■ ■ v olcsóbb árban jótállás mellett készülnek arany, alaminium, celluloid és kaucsuk alapon. Arany
fogkoronák, csapoafogak ée hídmunkák Szájban rosszul illő fogsorok átalakitatnak. Eltört fogsorok megjavítása azonnal megvárható.



Dal egy fajankóról.
Leültél a kis szófára
És néztél rám mereven,
ízt hittem, hogy megdermedtél, 

Hogy nem is vagy eleven.

Mint lomha szfinksz néztél reám, 
Titok voltál, mély titok . . .
Véltem, az a tűz van benned, 
Mit oly régen áhitok.

S te csak néztél s megmozdultál 
Élettelen eleven
S benned csupán a két szemed 
Várt és állott mereven.

I ártani, hogy mint Heine szfinksze 
Belém vágod karmaid . . .
S gerjedelmed üvöltése
A menyekbe andalít.

Hogy férfi vagy, pózzal mondod
S én mosolygok kétesen . . .
E mosolyom azt jelenti:
Csak hím vagy te édesem!

Vagy tán az se?! Tán már vén vagy — 
S többé már nem zöld gyerek —
Ki a hárem hölgyei közt
l eszélytelen ögyeleg!

—4>—

Hozománytalan szultánleányok.

— Hát visszament a partid?
— Igen, pedig nagyon szerettem Evelint. De hát 

tudod, csupán a szerelemből nem lehet megélni. Egy kazár 
közmondás szerint „Dalesz rauft sich . . . “

—- Megtudtad, hogy a menyasszonyodnak nincs ho­
zománya?

— Igen! Szóval rájöttem, hogy szerelemből akarnak 
megnősiteni, én pedig . . .

— Csodállak! Hiszen hozomány nem boldogít. Én 
ha találnék egy olyan szegény leányt, aki különben meg­
tetszik . . .

— Érdekes! Komolyan beszélsz? Hisz akkor tudok 
egy nagyszerű partit a számodra! A mai lapokban olvas­

tam. hogy Alidul Hantid szultán férjhez óhajtaná adni 
két leányát, de mert a hozomány czéljából szükséges mil- 
liócskákkal nem rendelkezik, e végett egy angol bankkal 
folytat tárgyalásokat . . .

— Jaj! Igazán? Nem tréfálsz? Xem? Nagyszerű! 
Mindjárt kérek egy potvajigyet a szerkesztőtől Konstan- 
tinápolyba. Tyű, micsoda szédítő perspektíva! A szultán 
leányai... . Egyik bizonyosan Zulejka, a másik Azrácle... 
Egyik Cirkassziából származó szépséges huri. a másiknak 
anatóliai nő volt az anyja. Kecses odaliszkok szolgálják 
ki őket, a seik ül izlam ad össze bennünket, ejhaj, a fő- 
eunuchot megüti a guta irigységében... hát még a fiuk 
az Otthoni tan! ...

— Hát aztán melyiket veszed el?
— Zulejkát. Már a neve is olyan csábos. Régóta vá­

gyom egy Zulejka után. Hozzá képzelem a háborgó Bosz­
poruszt. kötélhágcsót, a Jildiz-kioszkot, levágott emberfe­
jeket. sok piros fezt, esibukot és iszonyú mennyiségű pénzt.

— Hogy férkőzöl hozzá ?
— Megvesztegetem az őreit. Adok nekik öt zacskó 

aranyat . . .
— Apropos, adj egy flört kölcsön!
—■ Egy flört? Honnan adjak én neked egy flört ? 

Nem vagyok én Rothschild!

-------ob

Ismeri.

— Ismeri Dalnoki Ernőt?
— I gy-e, egy magas, kopasz, 36 éves, tennisznad- 

rágos alak, a fején hátul egy szemölcs vau, verseket ir és 
szereti a hónapos retket.

— Az, az. az! Tehát ismeri!
— Nem én! Mindezt tegnap halló.tani róla.



srambAtyóo
— Társadalmi élozlap. — — Az „Üstökös** melléklete —

Bakfis-szójáték. Tuszkay rajza

- Géza kedves fiú. Meglepett egy jegygyei a holnapi tánezestélyre. De azért szívesebben 

vettem volna, ha nem nekem, hanem velem váltott volna jegyet . . .
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Bukvári Krida Naftali utóda a büróban

Mi az paraehtekánt ? Maga 
megint verseket ír '■ Mutogasson 
csak ■ A czime : A kis malom . . . 
Isten a világ felett, ezért főze­
tek én magát ilyen gyémánto- 
san. ilyen briliánsul, ■-•■gy ver­
seket Írjon a kis malomról, 
maga kis majom '■ ■' És miért 
épen a kis malomról? Hiszen

ralishoz! Miért nem ir a kanavászhoz.
a ■ hiSbnhoz. vagy a velour- achenez-hez? Volt már ne-

ta-j tekint az ir dai, ■ lt 1
.J - .'.yau nagy poét mint maga. A"T még a ,.Kis- 

Sz -ben és vidék--" is közölt verseket és az nem tartott
lt s gá alulinak, hogy a czégemröl Írjon himnoszt. 

Itt is van -y példány belőle, hallgasson csak meg:

ideál.
Vaj’ mi lehet az a zörej? 
El-elhaló ágyudörej ? 
Tán fazékban rotyog kása? 
Zuhanó fák ropogása? . . .

Vagy fűrészéi tán egy faj-tót? . . , 
Eh nyis-uk ki azt az ajtót!
S lát m _ ttan:
Ideálom hortyog ottan.

Limi.
----------<S>—

Biztos gyógyítás.
Pácziens: '1 ellát gyorsan gyógyítja betegeit?
Orvos: Aki egyszer nálam volt, soha sem jó 

vissza hozzám többé.

--------- <&>---------

Arczod piros, miként a Rouge, 
Mikor felém csókot kínál...
E szép tüz-szin meg nem terem, 
Csakis Krida Xaftálinál.

ff. ,0-1- ,P legszebb vagy a földön. 
Régen hiszi mindenki már.,. 
Xálad csak a kanavász szebb 
De csak Krida Xaftálinál ...

- - tis majom ? Ez vers,
nem a marat-, az egy sz<-’iv*-délytelen. cgv citronenzaft. 
• -.v limonád'. Fogjon most a csülökbe a tolit, és Írjon egy 
levélt annak az azeszarczu Vigécznek. annak a lump otazó 
barátjának, a mint diktirozok:

Térzé
Vigécz Jákó órnak

otazó

Szakáll/-Högqósz.

Szerencse j-- van m•■'fának, hogy ott van Szakáiv­
al különben megfognám a szakálla högyét. 

Az* hiszi, azért főzetek én megát, hogy az én költségemen 
;; xiái'irá-'t nezege—f Pécsett •'> kölgyön anzikczokat 
Hntrerveh Olga kisasszonynak'! Olyan esztendő magára, 
mint hogy a maga munkája megér egy fél fillért schein- 

ez . IIa>zte gézén*. !•n láttam már sok szemtelen vi- 

- ' '• m • '. a pályán, de olyant, mint
maga, még soha. Maga ebben egy Csimborasszó, egy Po- 
pon.atep»-.]. egy Himalája, hogy tözeljen egy gyorstüzelő­
be! ezer hím a Iája.* Ha holnapi postával nem kapok lég 
alább i< ötszáz korona értékő megrendelést, tekintsen mo- 
gát és az állását felmondottnak. A mivel vagyok magától 

a kegyes princzepál

Bukvári Krida Naftali
vá- és lcanavászon en gros.

A jó leány. Rácz rajza.

wnfftnt>

Oh, én csak a papa érdekében járok tenniszezni.
— Hogyan?
— V öt keresek neki.

<íő



fi felsőbb tízezer. Tuszkay rajza

— Hogyan ? ön felbontotta eljegyzését a Hammer- 
smidt leánynyal! Miért?

— Hát tudja, egy szép feleség? milliós hozomány, 
kifizetett adósságok . . . nem utolsó dolog! De eg> °ha1} 
lakatosból lett gyárost, olyan egészen masodrangu embert 
folyton papának szólítani . . ! Nem, azt nem veszi be az
én gyomrom 1

juh, a szarvas és a farkas.
— Megtalpalt mese. —

A megszorult szarvas
Egész órákon át
Kunyorált egy éltes juhtól
Kölcsönbe gabonát, 
ígérve, hogy ha tán 
Az ő szava kévés:
E lh ihat ja a farkast is,
Az lesz érte kezes.
A juh látván, hogy így
Még jobban becsapott,
A kölcsönkért gal-ona helyett
Ilyen választ adott:
A farkas zsákmányért
Elbarangol messze.
Más vidéken gazdálkodik 
Csaknem minden este.
Te is, hogyha egyszer
Kedved kerekedik,
Meg se állsz a távol kéklő 
Lomberdős hegyekig.
így, ha elérkezik
A fizetés napja,
Hol lesztek ti, hol lellek meg?
Csak a jó ég tudja.

A hármas szövetség
Juhai mi vagyunk:
Érte a kimerülésig
Fárad kezünk, agyunk.
A megszorult német
Majd agyon könyököl;
Megbízható s jó kezese
A talián ököl.
Ha szükség vón rájuk
Bármikor és bárhol:
Isten a megmondhatója,
Melyik hová pártol.

Pap-Rika.

Szerelem.
Borús lantom bágyadt burját 
Magán-dalra szerelem, 
Mert erőt vett a szivemen 
Limonádé szerelem.

De ez furcsa limonádé,
Pezseg, forr mint láva-tűz,
Attól félek, hogyha kitör,
Vészbe, kárhozatba űz.

Limi.
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Privát FTlanó
mairánhivatalnok a zsúron.

Ki szil hand nagyságos 
asszonyom • Hogy szolgál a 
becses egészsége? Milyen cso­
dálatos kontraszt ez nagysá­
gos asszonyom • Mágacskának 
s> kan szolgálnak s az egész­
sége mégis szolgál, bár az 
igaz. hogy magának szol­
gál ami nekem nagy örö­
mömre szolgál s lia itt van 
a csinos huszárhadnagy a 
szép Gáli. Lát mindig magá­
hoz szól Gáli- Mi? Hogy ez 
a szójáték nur di Gáli ? I gyan 
kérem, hogy mondhat ilyet ? 
Különben nem is tudtam, 
hogy Gál nak nurdi a nemesi 
Előliévé - Hogy honnan tu­
dóin? Hisz éppen az e’ébb 
mondta, hogy nurdi Gáli - . - 
Kegyed igazán lábbal tapos 

íz én >: imen. Miért kételkedik abban, hogy nekem
' ‘ - - •

i : Hát a hátamon, a nyakamon, a hasamon, a . . a . . 
igy félre a különben feltűnően csinos 

_ . - is _ \
Id gyógyíts - geit. az én saját

kii'.ön metódus inai. Hogy pofon üt. ha megmutatom a 
iss i -/• kiss< jobban 

kel.ene ismerni a latin nyelv rejtelmeit s akkor nem ta­
lálná illeté nnek a metódus -z<'c'

I>e n. -• már megyek. Egy néhány tégely porczellán- 
pudert viszek Zizinek. a ki a moziban vár reám. ügy

■
\ • ne heveski 

hisz megyek már. megyek.
Kisztihand nagyságos asszonyom!

Vérté s-féle Sósborszesz 
Minden házban szükséges.

Lapunk postai kézbesí­
tésében előforduló minden 
szabálytalanságot tessék az 
illető postahivatalnál meg­
reklamálni es levelező-lapon 
velünk is azonnal közölni.

Olvasóinkhoz. Lapunk e heti száma a csütörtöki 
ünnep miatt így nappal később jelenik meg.

E. B. (Triest.) A jubileumi Almanach, melynek 
megjelenését pünkösdre helyeztük kilátásba, nem marad 
el. csak többféle oknál fogva késik. (így többek közt a 
felelős szerkesztő betegsége, stb.) Miután nyáron mort- 
szezon van, csak augusztus-szeptemberre Ígérhetjük. Szi­
ves elnézését kérjük tehát.

Több kéziratról a jövő számban

FŐSZERKESZTŐ ■■

Dr. BENEDEK JÁNOS.
FELELŐS SZERKESZTŐ

Dr. SZALAY JÓZSEF

Dr IRITZ SAMU fogorvos
VII. kerület, Kerepesi-űt 22. szám.
»¥»»«¥¥¥ Fogad 10—4 óráig. ¥*¥¥¥¥*¥

A new-yorki „World“-ból.
0 0 0
0 o o v tV k’dés

A megfejtés beküldésének határideje május 30.
A nyertes jutalma : Hölgyek részére 1 doboz amerikai 

porezellán pouder és egy doboz amerikai krém (9 kor. 
értékben, t'rak részére egy üveg szájvíz (,,Eye“ Liquid 
Dentriflcei és egy doboz amerikai fogpor (White Ameri- 
can Toott Povrder), melyet a pontos cim beküldése ellené­
ben bérmentve küldetünk meg az „Amerikai porezellán 
pouder részvénytársaság" (Kossuth Lajos-utca 1. Feren- 
cziek hazára) által.
—---- =-------- - Múlt heti talányunk megfejtése : ____________

Ofla Erkel Ferenczhez.
A ’r helyes megejtő nevei közül: Havas Mérné, 

Budapest Alkotmány-u. 8. sorsoltatok ki. kinek a 
kitűzött jutalmat az Amerikai Porezellán-Pouder r. t. (IV., 
Kossuth Lajos-u. 1.) által elkü'vettük.

— Melyik a legjobb pouder?
— Az amerikai porczellán-pouder
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Halló! Halló!

PÉNZ

— Jaj. csak a Kobrak-czipőmet sajná­
lom. melyet Epsteinnál vettem Andrássyút 10. 
szám alatt.

Villamos és göieröre berendezett gyár távolról sem ké­
pes oly olcsón finom és jó hangszert szálli'ani, mint

Reményi Mihály
a M. kir. Zeneakadémia há i hang­
szerkészítője. azért ne vásároljon 
semmiféle hangszert, legyen az hegedű, 
zongora, czimbalom, liarmonium. har­
monika. fa- vagy rézfuvo hangszert 
húrt stb. stb.. míg REMÉNYI legújabb, 
315 ábrával ellátott képes árjegy­
zéket át nem olvasta, mely ingyen 

és bérmentve küldetik

= Budapestről, =
VI. ker.. Király-utcza 58 K sz 

Zenekarok teljes felszere­
lése a legolcsóbb árakon.

Külön költségvetés díjtalanul.
Kivitel a világ minden részébe nagyban és 

kicsinyben.
Zongora és czimbaimok 
javítása és hangolása.

Az összes hangszerek javít t ? szakszerűen és olcsón 
Ariegyzék minden ha gszerröl külijn külön kérendő.

Telefon 87—84. Telefon 87—84.

Vállalatunknál bárki: pénz­
kölcsön vagy adás-vételi 
ügyben egy vagyont taka­
ríthat meg költségekben, 
ha mielőtt máshoz fordul, 
tőlünk felvilágosítást kér. 
Lebonyolítunk olcsó személy­
hiteleket 1000 koronánkint 
60 hóra 21 kor. 92 fillér, 
120 hóra 12 kor. 26 fillér, 
152 hóra 10 kor. 50 fillér, 
182 hóra 9 kor. 50 fillér, 
231 hóra 8 kor. 50 fillér, 
392 hóra 7 kor. 20 fillér 
vagy 20 negyedéven át 
62 korona 95 fillér törlesz­
téssel (beleértve már a 
kamatokat is); ajánlok 
tisztviselőknek, katonatisz­
teknek (ha már nyugdíj­
ban is vannak) fővárosi 
háztulajdonosoknak (II. és 
III. helyre is), fizetési elő­
jegyzés vagy bekebele­
zésre (kezesek nélkül is), 
kereskedőknek és iparosok­
nak tárcza-váltóhitelt. Meg­
levő drága kölcsönök konver­
tálásra különösen ajánlatos. 
Továbbá 4—4p2°/o-os jel­
zálogkölcsönöket I., II., III. 
helyre is parczelázunk és 
építkezési kölcsönöket meg­
szavaztatunk előnyös fel­
tételek mellett, úgyszintén 
beha tunk bármily követelést 
(vidékit is) saját költsé­
günkre. Birtok, ház és min­
denfajta üzlet. Vevők és 
eladók forduljanak biza­
lommal hozzánk, minden 

felvilágosítás díjtalan.
(Válasz bélyeg.)

Előleg jutalékra nincs.

Szilágyi és Társa
leszámítoló czég

= BUDAPEST,=
VII., Károly-körut 3. II. em. 
33/Ü. (Dohány-utcza sarok.) 

Munkatársak dijaztatnak. 
Értekezhetni csak este 

6-tól 9-ig.
Alap'ttatott 1896.

páriái vliaski.<imA» ..Orand Prix- 1300-

KWIZDA-FLUID

Kigyó-védjegy (Turista-fluid).
Hírét régóta beigazoló nrornntihus bedöraőlésre való. Erő­
síti az idegeket es irmokat. Turisták, kerékpftrozék. 
vadászok és lovasok hosszabb utak után erő­
sítésül és erejük visszanyerésére eredménynyel hasz- 

náliák. "

>/, üveg éra 2 korona - ■/. üveg éra 1.20 korona. 
Kapható a gyógyszertárakban.

Főraktár Magyarország részére : Török 
József gyógyszerésznél, Király-u'cza 21. 

szám és Andrássy-út 26. szám.

Budapest éjjel.

A ki
hirdetéseink alapján valamit rendel, kérjük 

hivatkozzék a megrendelésnél lapunkra.

Acetjlén világítási berendezések,
önálló teleppel, a sza-

jSpecziálítás: önálló kis 
telepek. (Electrogének)

"""-^badalmazott LUX 
■^készülékkel. Kezelés 

r 7 nélküli, önműködő car- 
> /.X^id a vízbe eső rend- 

szerű teljesen veszély- 
felen fejlesztők.

I^^^Electromos világítási és
a erőátviteli berendezések.

városok, kastélyok,
gyárak, szállodák, malmok és magánházak részére.

Kezelés nincsen, olcsó vételár!
Egy gyf. izzólámpa óránként 1 fillérbe, egy 

tényleges lóerő 6 fillérbe kerül.
Motorok: benzinre, gázra, nyersolajra stb.-re bár­

milyen czélra.
FE.JÉR és SCHMIDT

• BUDAPEST, Eötvös-tér 2. szám. =

5 kor g több kereset naponta!
Házimunka kötőgép), társaság 
Mindkét nembeli egyének ke­
restetnek gépeinken való kö­
tésre. Egyszerű és gyors 
munka egész éven keresztül 
otthon. Előismeret nem szük­
séges. A távolság nem határoz 
és mi eladjuk a munkát.

Thos H. Whittick és Tsa
BUDAPEST, 'V. kerület, Havas-utcza 3—95. szám.

IJuíoitik
használt és új

háló-, ebédlő- és szalonberendezések, egyes bútor­
darabok, mahagóni és rézbútorok, angol bőrgarnitú­
rák, szőnyegek, lámpák r és csillárok óriási válasz­
tékban kaphatók GROSZ SÁNDOR és TÁRSA bútorházában

Gyár-u. 2., Király-utcza sarkán. — Telefon 14—90



A szerkesztőség és kiadóhivatal 
irodája:

Budapest. VI., Dessewffy-u. 26. 
hová minden írásbeli közlemény 

ezimzendö.
Hivatalos órák: d. u. 3—6-ig.

Előfizetés: 14

Kiadóhivatall telep és expediezió

"V., Váczi-körut 78.
(Légrády Testvérek) 

(Mindennemű pénzküldemény igj 
ezimzendö: ..Üstökös" kiadóhivatala 

— Budapest =

1 évre 32 kor. "EW

Szt.-Liikácslürdö
sryógyfürdő. Buda. 
Teli és nyári gyógyhely

Természetes forró-meleg, kénes források, iszapfürdők
iszapborogatások, másságé, vízgyógyintézet, gőzfür­
dők, kő- és kádfürdők, gyógyvizuszodák. Olcsó és 
gondos pensió. — Csúz, köszvény idegbe, rbajok, lakás, 
ellátás felől kimerítő prospektust küld ingyen a

Szt-Lukácsfürdo igazgatósága, Buda.

Függetl. politikai 
-------  hetilap. --------

Fő ni unkatárs:

Barabás Béla,
orsz. képv.

1 évre: 5 kor.

írtért é,etnagys igu
készüld. = 

egy gyönyörű 
minden beküldött fénykép után.

fényképészeti és festé­
szeti muintézet.

BUDAPEST,
IV., Károly-körut 6 sz-

r

Í!
fii

SXj

Okmányai ha nincsenek rendben, 
bármily hálósáéi engedély bizonylat, háza?.

dI*pens.oti<> katonai kedvezmény adó- 
ré-zletli/eté?? illetődét? honosság, ip:»rri»ife- 
dély. italmérés. örökbefogadás, törvényesít

_ -tb ügyben forduljon bizalommal a - 
KÖZIGAZGATÁSI ÜGYVIVÖSÉG 

hatóságilag engedélyezett irodájához
BUDAPEST, VII, MURÁNYI-UTCZA 44.

fi 
S 
fi 
fi

Szerkesztőség es 
kiadóhivatal:

BUDAPEST,
Damjanieh-uteza 36.

Első Leánykiházasitó Egylet
í

AapiTTatolI
1863 évsen.<

<
<I
<

m. sz.
Leány- és fitl-biztositó intézet

Budapes en, VI., Teréz-körüt 40. sz,
Az intézet saját házában.

Legelőnyösebb és legolcsóbb díjtételek gyerme­
kek biztosítására. Változatlanul megállapított 
hav. díjtételek, azonnali haláleseti biztosítás. Köt­
vény- és bélyegilleték nem fizetendő. Prospek­

tussal és felvilágosítással szolgál az intézet

Gyümölcs újdonságok
DELI S.

esem ege-üzletében

BUDAPEST,
V. k., Erzsébet-tér 17. sz.

X.
a»a aüa aia aía MVM a>M a»a

Mindenemii címké­
ket, vignettákat, 

fii g g ö c zé <1111 á kát és 
zsákczéilulákat gyárt 

a Magyar 
címke - és vignettagyár

BUDAPEST,
VII.. Eötvös-utcza 2.

Tulajdonos: Kiéin Pál Lipót 
Minták és árjegyzék kívánatra ingyen.

*,jobV sérvkötöit, haskötőit, műlábait 
stb. készíti a ül fold első speczialistáinál tanulmányozott orvosi mü- 

kötszerész.

Vítarius W Budapest, Wczi-út 86.
Nem nyílt üzlet, udvari helyiség, földszint 5. sz.

- MAGYARHON ELSŐ, LEGNAGYOBB ÉS LEGJOBB HÍRNEVŰ ÓRAÜZLETE. '

'■
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;1 ÓRÁK.ÉKSZER,EK 10-évijótállással Ji

RÉSZLETFIZETÉSRE^
Kepes árjegyzék bementve. Javítások pontosan eszközöltetnek.

Bútor
saját készítmény, olcsó és tartós kivitelben, áreme­
lés nélkül, mely törleszthető banknál. Nagy válasz­
ték : háló- és ebédlőszoba bútorokban. Teljes háló­

szobák koronától föjebb.

Blauner Viktor müasztalos butorraktárában.
==-■ Budapest, Teréz-körút 29. szám. —

Erzsébet-körut 51. szám. Uszoda, bidegvfzkura

gőz- és kádfürdők.
A gőzmosóda gyorsan ál

Ipontn-r- taljwti sagDuásait

Légrády Testvérek nyomdája, Budapest-. — A kepeket horganyba edzi Freund T. (V . Kálmán-utcza 15 )

3iapinal.lt

